Magyar Szó, 2005. szeptember 2., péntek

 

TÖRKÖLY ISTVÁN, ZENTA. - Egy kissé morbid tréfás régi történet jut eszembe. Valahol a magyar Alföldön járőrözik két lovas csendőr. Egy tanyánál egy „szalajtós” gyerek ül az ajtó előtt. Családja iránt érdeklődnek a csendőrök. Dicsekedve mondja, hogy az anyja Márianosztrán, az apja Lipótmezőn van. De még van egy fivére is, méghozzá Pesten, a múzeumban. És mit csinál a múzeumban? - kérdik a csendőrök. Hát spirituszban van, merthogy két „szerszámja” nőtt! 

Talán annak a 73 éves kínai férfinak is spirituszban lenne a méltó helye, akiről napilapunk ír augusztus 26-i számában a 20. oldalon, Szeme közt a szarva cím alatt. Igaz, hogy - láss csodát - ennek csak egy szarv nőtt! Hát ki látott már ilyet, s ezen az információ fogalmazója is elcsodálkozik: „A férfinak csak egy szarva van, nem kettő, az viszont jó nagy, bő öt centi hosszú…” 

Máshoz is tudnám arányítani, de szarvhoz képest öt centis, és csak egy van belőle? Nahát. 

A szövegfogalmazás meg a lektorálás, bizony, spirituszba való. 

Nem szívesen olvasom (gyakran el sem olvasom) a Magyar Szó bő lére eresztett írásait. Van azonban kivétel is, mint most Bajtai Kornélnak a doroszlói gróffal történt históriája. (M. Szó, aug. 27., 28.) Merthogy bennem is - még mindig - vadászszív dobog. Bajtai általában szépen fogalmaz és olvasmányosan ír. Ilyen, számára sem szokványos írásoknál többet kellene adnia az elnevezésekre a magyar nyelv gazdagságával. Írásában egy helyütt nőstény fürjet említ. A madaraknál ez tojó, a hím pedig kakas. Aztán a szerencsétlen gróf nem 80 000 puskagolyót hozott be, hanem annyi sörétes töltényt, amit még patronnak is nevez a magyar nyelv. Mert, bizony, golyóval nem lehetne eltalálni az apró testű madarakat, amelyeket ma is szabad nálunk vadászni. Mármint a fürjet, a vadgerlét, nem gerlicét, végeredményben a másik, a balkáni vagy török gerle is gerlice. És ezeket nem október 31-ig, hanem csak szeptember 30-ig szabad vadászni. Sokéves tapasztalatom szerint a fürjek már augusztusban javában költöznek: kisebb tömegekben, kisebb távokat átrepülve gyűjtik az erőt a Földközi-tenger átröpüléséhez. 

Kötve hiszem, hogy 24 rétisas (Haliaetus albicilla) található a doroszlói határban! A vadászmester szerint ennyi, azaz a riporter szerint ennyi darab van. Az állatra inkább illene a példány, egyed, mert itt a darab szó úgy hat, mintha egy előkelő étteremben műanyag edényben tálalnák föl a finom ételt. Még egy nyelvtani „mutatvány” a riportban. Ebből tudtuk meg, hogy a doroszlói gróf Zoran Đinđić államfőt is fogadta - de már holta után! Olvassuk csak: „Visszaemlékezések szerint annak idején Zoran Đinđić meggyilkolt államfő is járt itt…”, vagyis a szelleme tett tisztelgő látogatást. 

Hát ilyen buktatói is vannak szép magyar nyelvünknek. Ám ha az újságíró egy kicsit is ad magára, netán még az egykoron igen színvonalas és nagy példányszámú Magyar Szóra is, akkor fölgyűri azt a bizonyos magyar ruhadarabot, hogy a nevével megjelenő írások csillogjanak a magyar nyelv gazdag szótárának használatával. 

Még valami. Ne higgyük, hogy Romániában a vad szabad préda. Ott több vadászható faj van belőle (gerle, fürj, sárszalonka, erdei szalonka), s ott a gróf reméli, nem verik át, úgy, mint itt, Doroszló rosszakarói. 

